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B Hacrosiiee BpeMs OMHUM M3 KIKOUEBbIX HOHATHH U [EHTPAIbHBIM 00BEKTOM HCCIe-
JIOBaHUA B KOTHUTHBHOH JIMHIBUCTHKE SBJIACTCA TEPMUH «KOHUenT». [Ipobieme cyiHocTH U
HPUPO/IbI JJAHHOTO ARIEHUS MOCBSAIIEHA JIOBOJIBHO 0DImpHas jurepatypa. HeemoTps Ha -
POKOE HCIIOJIL30BAHHE, COJEPIKAHNUE HTOT0 [IOHATUSA OUYEHb CYLLECTBEHHO BapbUPYET B KOHIEI-
LMWIX PA3HBIX HAYUHBIX IIKOJ M OTAEIbHBIX YUYEHBIX. /(€10 B TOM, YTO KOHLENT — Kareropus
MBbICJIATEIbHASA, HeHa0JII01aeMast, 1 310 J1aeT OOJIBIIOH [IPOCTOP JUIA €€ TOJIKOBAH U,

Hacrosiiee uceiegoBaHie NOCBSAIIEHO U3YUEHHIO A3BIKOBBIX PEeNpeseHTalnil KOH-
nenra ITOTEPS\LOSS, npeacrapisionero coboi BaskHbIH ()parMeHT KOHIENTYaJIbHOH cHe-
TeMbl dyesoBeka. OOBEKTOM HCCIeAOBAHMS SABJIAIOTCA €AUHHIBI JIEKCHUYECKOr0 YPOBHSA CO-
BPEMEHHOI0 aHIVIMHCKOrO A3bIKa, CBOUM OCHOBHBIM 3HAYEHHEM HJIM B OIPEAeIeHHBIX KOH-
TEKCTYaJIbHBIX YCJIOBUAX YIACTBYIOLHE B HOMHHAILIMH CHTYALHH [I0TEPH.

Jlis BeIsiBNIeHUA crienuMKH A3BIKOBOH penpesentanuu Kounenra [IOTEPA\LOSS u
JIJIBHEHIIer0 ero UCejieIoBaHus HeoOX0AMMO ONPEIeIUTh UCC/Ie0BATEIbCKUI KOPIYC JIeK-
ceM-pernpeseHTaHToB KoHuenTa. C 5T0H 1eibio ObUIM AeTalbHO H3YUeHBI CI0BAPHBIE CTATHU
HauboJIee aBTOPUTETHBIX, HA HALI B3IV, TOJIKOBBIX CJIOBApeH, cI0Bapeil CHHOHUMOB, a TaK-
K€ Te3aypyCcoB COBPEMEHHOr0 aHIJIMICKOro si3blKa. B pesysisrate paMku 06beKTa uecieoBa-
HUA ObUIM OrpaHUYeHbl U ObLIM BbIABJIEHBI Haubosiee PeKYPPEHTHbIE PElpPe3eHTaHThbl pac-
CMaTpPUBAEMOoro KoHuenrta. AHajau3 pakruuecKoro Marepuaiia o3B0OJIWI He TOJIBKO [HOATBEp-
JIUTH [OJIYYEHHBIC JIAHHbBIC, HO U JONOJHHUTL HX PSJIOM JIEKCHUECKHUX PelpPe3eHTAHTOB, CIIO-
cOOHBIX Ha (DYHKIMOHAJIbBHOM YPOBHE YIaCTBOBATh B HOMHHAIIUHU [IOHATHSA [1OTEPH.

HeenepoBanye 1oKasajio, 4ro Kiodyesod HomuHanued koHuenra [IOTEPS\LOSS sg-
Jiserest rarod lose, T.K. oH HanboJiee NOJIHO BepOaIu3yeT aHAIM3HPYEMblil KOHLENT U SIBJIseT-
CSl CTWINCTHYIECKH HEHTPAIbHBIM U CAMBIM PEKYPPEHTHBIM JIEKCHUECKHUM PEelPe3eHTaHTOM.

Jlekcuko-cemanTrueckas rpynmna LOSE npeacrasisier coboil oObeiHHEHHE pas3/inyg-
HBIX CJIOB, CHIOCODHBIX CBOMM OCHOBHBIM 3HAUEHHEM H B OIPEIeJIeHHbIX KOHTEKCTYaIbHbIX
VCJIOBUAX YYACTBOBATH B HOMMHAIIMM CHTyallud 1nortepu. IIpexae Bcero, KOHIENT
[TOTEPS/LOSS penpeseHTupyercs B aHIVIMACKOM f3bIKe CJIEAVIOLIUMH JieKcemamu: be
careless, be impoverished, be reduced, become poorer, bereave, capitulate, consume, de-
Sault, deplete, disinherit, displace, dispossess, dissipate, divest, drain, drop, exhaust, ex-
pend, fail, fail to keep, fall short, forfeil, forget, give up, lavish, misplace, miss, misspend,
ousl, pass up, relinquish, rob, sacrifice, squander, suffer, suffer loss, loss, surrender, use up,
waste, yield. Bee onn umeror 3nauenune norepu (be deprived of; mislay) B kauecrse oj1HOr0O
U3 OCHOBHBIX B DOJIBIIMHCTBE U3 [IPOAHAJIM3UPOBAHHBIX HAMHU CJIOBAPE U NepeiaroT ero B
HauboJsiee obLel, HeHT pajibHOH (hopMme.

Cocras nekcuko-cemanTuueckoit rpynnesl LOSE mozkeT ObITh paciiupeH 3a cuer Jek-
CHYECKHUX €JUHHUI], [epPeJaroliuX pasjiduyHble OTTEHKH 3HAYCHWs CcHTyaluu norepu: be
humbled, be outdistanced, be sunk, be taken to cleaners, be the loser, be worsted, come up
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short, decline, drop a bundle, fall, kiss goodbye, lose out, miss, succumb, suffer defeat, take
a beating, take the count, take the heat, clear, dodge, duck, elude, evade, give the slip, leave
behind, outrun, rid, shake, shake off, slip away, stray, throw off, unburden, wander from,
blow it, flop, flummox, go out of business, wash out, wipe out, bankrupt, bare, bereave, de-
nude, despoil, disinherit, dismantle, dispossess, disrobe, divest, dock, expropriate, hold
back, oust, rob, seize, skim, stiff, strip, wrest, change, crowd out, derange, disarrange, dis-
establish, dislocate, dislodge, displant, dispossess, disturb, eject, evict, expel, expulse, force
out, mislay, relegate, shift, transpose, unsettle, uproot.

IIpuBe/ieHHBII BBIIIE CIUCOK JIEKCEM-HOMHHAHTOB Hecteyemoro konuyenta [TIOTE-
PS\LOSS nosBoJjisier cienaTe BBIBOJ O TOM, YTO HA SI3bIKOBOM YPOBHE JAHHBIH KOHLENT
[PEeJCTABJIEH PAa3HOYPOBHEBBIMH CPEJCTBAMM A3bIKA — CJIOBAMH M CJIOBOCOYETAHHAMH, a
TAKKE PA3JIMUHBIMH YAaCTAMH PEYd — IJIAroJIaMH M CYIIEeCTBUTEIbHBIMH. JIeKCcHUecKui
(G oHI KOHIeNTa COCTARJIAIT U JAEPUBATHI, 3HAUCHHE KOTOPBIX OINPEIeIMMO [10 3HAYEHHIO
HeXoAHOro ciioBa. Clieyer TakKe OTMETHTb, YTO B SA3bIKOBOH 00b€M KOHLENTA BXOJAT W
¢JIOBOG)OPMBI [IePEeUHCIeHHBIX JIEKCeM, IIOCKOJIbKY ¢ H3MEHEeHHeM rpammaTHyeckux Gopm
CeMaHTHYEeCKHE XapaKTepPUCTHKH JIEKCeMbI OCTAITCS HEU3MEeHHBIMU.

Crepyer OTMETHTb TOT (DAKT, UTO CIIHCOK JIEKCEM-PElPEe3eHTAHTOB, BXOSIINX B HC-
CJI/IOBATEJILCKUIL KOPITYC, He SABJIACTCA 3aBepIIEHHBIM U HCUEPIIBIBAIOIILUM, [I0CKOJIbKY JIeK-
cuko-cemanTrueckas rpynna LOSE, kak u jirobas apyras, He UMeeT KOJIMYeCTBeHHbIX orpa-
HUYEHHH M rPaHMllbl ee npos3padHbl. KOHIENT, ABIAACH HEKOTOPBIM HJIeHTH(DUKATOPOM,
OPraHU3YIOIIUM HauajioM, 00beIHHACT JICKCeMbI CO 3HAUCHHEM II0TePH U ABJIAETCA OTKPbI-
THIM KOHCTPYKTOM JUIs HOCTYIUIEHUSA HOBOU MHGOPMAKUH. DTO [103BOJISAET JAONOJIHUTD Bbl-
LIENPHUBEJICHHBIH CIIHCOK JIGKCeMaMK JIPYIUX CeMaHTHUYECKUX IPYII BBUJLY CBA3HOCTH H He-
H30JIMPOBAHHOCTH KOHLIEIITOB MeJK/1y CODOH.

Ananus JlepUHUNHE CHHOHUMOB ¢JI0Ba [0se 1103BOJIUT MOJIYYUTh JIONOJIHUTEIbHYIO
HHQPOPMALHIO O COJEP/KAHUH HNOHATHHHOH COCTABJIAIIICH paccMaTpUBAEMOro KOHIenTa.
0630p JekeukorpadUUecKUX UCTOYHHKOB [103BOJIACT OCTPOUTD CJICAYIOLINN CHHOHUMHUYe-
ckuil psj: shed, waste, miss, lack, fail, misplace, forget. Ykazanusie Bepbayin3aTopbl KOH-
LernrTa OTIHIaTesa HauboJIbIIel YacTOTHOCT IO VIIOTPeDJIeHHs.
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Haunem ananusz BHyrpeHHed ¢opmbl 3Hauenusi koHnenra IIOTEPS\LOSS ¢ pac-
CMOTPEHH 3TUMOJIOTHH 0a30BOI JIEKCeMbI-PElIPe3eHTaHTa HeeyIe/lyeMOro KOHIeNnTa.

CoBpeMeHHas Hayka (opMmysupyer [ejib 3THMOJIOMHH KaK Ollpejie/ieHHe TOIo, B Ka-
KOM f3bIKe, HA KAKOM HCTOPHUYECKOM 3Tale, Ha fa3e KaKoH NepBHYHOH MOTHBALMHU U COOT-
BETCTBEHHO OT KaKOro ¢JIOBa, I10 KaKOH ¢JI0BOODPa30BaTe/IbHOH MOJEIH U ¢ KAKHUM I1epBHY-
HBIM 3HAYeHHeM 00pasoBaHO (JIOBO, & TAK/Ke BhIACHEHHE IIyTeH U IPHYHH [Ipeodpa3oBaHus
ero rnepBUYHLIX (POPMBI ¥ 3HAYEHUS BIUIOTH JI0 [IOCJIeAHEro cocrosHus. [lpeamerom arumo-
JIOPMYECKOI0 aHAIN3a ABJACTCA PEKOHCTPYKIMA IePBUUHOH MOTHBAIUH, OPMBI M 3Haue-
HUA CJI0BA.

CyLHOCTh POLEAYPhl 3THMOJIOIHYECKOIO AHAIN3A 3aK/I0YaeTCs B MeHeTHYeCKOM
OTOXKJECTBJICHHH OCHOBBI PaccMaTPpHUBAEMOro (JIOBA ¢ OCHOBOH JIPYIoro cJioBa Kak HCXOJ-
HOH, NPOU3BOJAALICH OCHOBOH, a TAKIKe OTOX/ECTBJICHHE JIPYIUX CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB
CJI0BA € HCTOPHYECKH M3BECTHBIMH CTPYKTYPHBIMH 3JIEMEHTAMH, PEKOHCTPYKIUA COOTBET-
CTBYIOLIEH NepBUYHOM (DOPMBI CJI0BA € NEPBHYHON MOTHBALMEH U [IePBUYHBIM 3HAUCHHEM.
HenpemeHHBIM 3TanioM 3THMOJIOMHYECKOr0 aHAIN3a ABJAETCA CHATHE UCTOPUUYECKUX H3Me-
HEHHUH, IePEeKUTHIX CJIOBOM.

OCHOBY 3THUMOJIOIHYECKOH METOAMKH COCTABJISICT CPABHUTEIBHO — HCTOPHUYCCKHH Me-
TOJL MCCJIEIOBAHUSA PA3JIMUYHBIX €/IMHHUI| A3bIKA, KOTOPLIH ONUpaeTcs Ha 3aKOHbI (poOHeTHUe-
CKUX M3MEHEeHHH, a TakKe 3aKOHOMEPHOCTH U TeHJCHIIMH H3MEeHeHHUs eHNL Mop(oHOII0-
UYECKOro, Mop(oJIOrHyeckoro, cJ10B00dpa3oBaTesIbHOI0, CHHTAKCHYECKOI0 U JIEKCHUYeCKOro
VPOBHEH fA3bIKa, ABJAOLIIHECH PEAMeTOM H3YUYeHHs CPABHUTEIbHO-HUCTOPHUYECKOIO A3BIKO-
3HaHuA. Heorbemiiemast cOCTaBIAOIIAA ITOIO METO/A — CPABHEHHe aHUIU3HPYEeMOIo ¢JI0Ba ¢
[OTEHIIHAIBHO POJACTBEHHBIMH JIEKCEMAMHU TOTO JKe A3bIKa HJIH POACTBEHHBIX A3BIKOB [1].

B niekcuke y11060ro sisbika obOHapyKHBaeTcs 3HAYUTeNbHbIH (QOHJ CJIOB, CBA3b Gop-
MbI KOTOPBIX CO 3HAUCHHEM HEIOHATHbI HOCUTEJIAM f3bIKA, [IOCKOJIbKY CTPYKTYpPa CJIOBa He
nojyiaercs 0ObACHEHHUI0 HA OCHOBE JICHCTBYIOIIMX B f3bIKe Mojesiell obpa3oBaHus cj1oB. B
X0/le HCTOPHUYECKOI0 Pa3BUTHA U3MEHEeHUA CJIOB 3aTeMHAIT NepBUYHYIO (Gopmy 1 3Haue-
Hue c1oBa. CI0KHOCTh PEKOHCTPYKIMK [EPBUYHONH MOTHBALIMHU CJIOBA, T. €. CBA3U IepBUY-
HOH (hOPMBI U 3HAYEHHUA CJI0BA, BOZHUKAET H3-3a er0 3HAKOBOH npuposl. OnpenesieHue to-
ro, KOrjia, B KakoM f3blKe, 110 KAKOH cJIOBOOOpa3oBaTeIbHOH MOye/l, Ha Da3e KaKoro A3bl-
KOBOIO MaTepuaia, B Kakod opMe U ¢ KAKMM 3HAYeHHUEeM BO3HMKJIO CJIOBO U SBJIAETCH Lie-
JIBI0 3TUMOJIOIMYECKOI0 aHaJM3a HecIe/yeMoro cjopa. Takike HeOOXOAMMBIM ABJIAETCSA
AHAIM3 MCTOPUUECKUX M3MEHeHWH MepBUYHOH (HOPMBI M 3HAUEHUS CJIOBA, KOTOpbIE 00y-
CJIOBWIH COBPeMeHHYI0 (OpMY U 3HaUEeHHe, H3BECTHbIE HCCIIe0BATEII0.

Bryrpennsasa gopMma cjI0Ba, KaK OCO3HaBaeMasi NOBOPALMMH Ha HEKOTOPOM fA3bIKE
MOTHBHPOBAHHOCTh 3HAYEHHUS CJIOBA HJIM CJIOBOCOUYETAHUA JAHHOIO A3bIKA 3HAYEHHEM CO-
CTABJIAIOIIMX ero MopdeM WIH UCXOAHBIM 3HAUCHHEM TOIO e CJIOBa, [pejcrasiser cobol
HEKHil 00pas MM Wie, [OoJIOKEeHHbIe B OCHOBY HOMHHAIIUH U 3a/al0liHe olpe/esieHHbIH
crocod NOoCTPOeHMs 3aKJIUYEHHOI0 B JJAHHOM CJI0Be KOHLenTa. Yacro B TOM e 3HAaYeHHH
HUCIOJIB3YeTCA TEePMHH MOMUBUPOBKA WIH MOMUBUPOBAHHOCMb. TepMHUH BHYTPEHHAA
(opma cs1oBa B 5TOM 3HaUEHHUH ObLJI BBEJIeH B JIMHI'BUCTHUECKUH 00MXO0)| B cepefiiHe 19 B.
A.A.TlorebHeit. CiioBocouetaHue BHYTPeHHsAA (Gopma BOCXOAUT K PYCCKOMY HEPEBOAY Tep-
muHa B. ¢pou I'ymbosbara «innere Sprachform» (BHyTpeHHss ¢opma s3bIKa).

B nociieiaue rojsl Haburo1anocs obpalieHue JUHIBUCTHKH K 00 bACHHUTEIBHBIM MO-
JleJIsAM, OCO3HaHUe HeoOX0AUMOCTH ydyera (akTOB JAHMAXPOHHUHM B CHHXPOHHOM OMUCAHHHM U
OTPeOHOCTH B TAKOM CEMaHTHUECKOM IIPEe/ICTABJICHUH CJI0OBA, KOTOpoe ObUIO ObI OPHEHTH-
POBAHO HA y4eT BCEX ero pejIeBaHTHBIX Napajurmatiyeckux csaseil. Takum obpasom, Ha-
Oopaercss BO30OHOBJIEHHE HHTepeca K npobiieme BHyTpeHHeH (GopMbl C10Ba, HAXOAHB-
ureiics Ha nepudepuu HHTepecoB CTPYKTYPHOMH JIMHIBUCTHKH.

B cBoeii pabore 1862 r. «Mpicib U a3bIK» A.A. IlorebHsa nucamn: «B ciioBe Mbl pasiiu-
yaeMm: BHEUIHIOK (Gopmy, T.e. WieHOpas/le/bHbIH 3BYK, COAepKaHue, 00beKTHBHpYeMoe 110-
CPEACTBOM 3BYKa, M BHYTPeHHIOW (dopmy, win Oiwkaiiee 3TUMOJIOIHYECKoe 3HAaYeHHe
CJIOBA, TOT CIIOCOD, KAKUM BbIpakaercs cojepxanue» [5].
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Takum obpaszom, ciiej mnporecca, Py [IOMOIIA KOTOPOro A3bIKOM OBLJIO CO3/1aHO
JIaHHOE CJIOBO M Oyjer aABiaAThesA BHyTpeHHed dopmoi, no eeipakenuo H).C.MaciioBa —
«COXPAHAIOUIMICA B CJIOBE OTIIEUATOK TOTO JABHKEHHUSA MBICJIH, KOTOPOE HMEJIO MeCTO B MO-
MEHT BO3HUKHOBEHMSA CJIOBa» [4]. DTOT «cjie] ABMKEHHUs MBICJIH» MOKeT ObITh Dosiee uim
MeHee 3aMeTHBIM, a MOXKET H BOBCE TePATHCA B XO/e HUCTOPHYECKOro pa3BUTHA. B Takom
cjiyqae ropopAr o0 yrpare, WM OTCYTCTBHH V JAHHOIO ¢J10Ba BHyTpeHHel (opMmbl. YTparta
BHyTpeHHeH (JopMbI MOKeT IIPOMCXOJHUTH 10 Pa3HbIM NpHUYHHAM. Yalie Bcero cJioBo, 1o-
CJIVJKHMBLIEE OCHOBOH HOMUHAIIMH, BBIXOAUT U3 ynorpebinenus. Buyrpenusis opma noiaso-
CTBIO OTCYTCTBYET Y 3aUMCTBOBAHHBIX (JIOB. B CBA3M € [OCJIEJHHM HajlHuHe BHYTPEHHeH
(hopMBI MOKET CITYIKUTh YKa3aHHEM Ha HallpaBjIeHHe 3aMMCTBOBAHHUS.

«BuyTpenHsas dopma, STHMOJIOTrHYECKHH PU3HAK, WIN STHMOJIOIHA OTKPBIBAIOTCA
JIMIb UCCJIeIOBATEIIeM, JUIs OCTA/IbHBIX OHHU CYIIECTBYIOT OIOCPEIOBAHHO, KAK OCHOBA, HA
KOTOPOH BO3HUKJIH, U JIePKAThCsA OCHOBHBIC CJIOM 3HaYeHWi» [3]. Buyrpennsas gopma uvac-
TO ABJIACTCHA COCTABJIAIOILCH 3aKJIIOUEHHOIO B cJI0Be KoHLenTa. Takum obpasom, onpeyesie-
HUe BHYTpeHHeH (OpMbl 3HAUEHHA JIEKCeMbl-HOMHHAHTA ABJIACTCA HEOOXOAMMbIM KOMIIO-
HEHTOM METOJAMKH ONHCAHWs KOHLENTa B KOTHUTHBHBIX HMCCJAEAOBAHUAX, KaK BCIIOMOra-
TEJIbHOE CPEACTBO MOJIYUYEHHA CBEJICHHH O CTPYKTYPE KOHLIeITa.

Crneayer OoTMeTHTb, YTO PEKOHCTPYKUMA (OPMBI /MM 3HAYEHUs, UCTOPHUYECKH
Hpe/IIecTBYIOIIMX 3aCBHeTe/bCTBOBAHHBIM ABJIAETCA HeOOX0AMMBbIM PabOUUM IPHEMOM B
5THMOJIOIHH, T. €. BOCCTAHOBJICHHE HA OCHOBE 3aCBH/IETE/ILCTBOBAHHBIX JIEKCEM HX HCXOJ-
HbIX, NepBHUYHBIX (GopM M 3HaueHUiIl. BpeMeHHOH HHTepBaJ Mex/1y 3a(HUKCHPOBAHHBIM
CJIOBOM M PEKOHCTPYKLHEH MOsKeT ObITh pasiiMuHbiM. J1J1si pasHbIX JIeKceM U PasHbIX A3bl-
KOB Pas/IMUHBIMH OYJIyT M XPOHOJIOrMYECKHe XapaKTePUCTHKH PeKOHCTpYKUMH. Hannune
110/100HOrO MHTEPBAJIA JIeJIaeT Pe3yJIbTaThl STHMOJIOMHYECKOr0 aHAIN3a THIIOTETHYECKUMHU.
O/JHAKO 3T0 He YMEeHbIAeT [1I03HABATEIbHON 3HAYHMOCTH [10JIYYCHHBIX Pe3yJIbTaTOB.

ITpouocTpupyeM Has3BaHHBIH METOJ| PHUMEPOM OINHCAHUS CTAHOBJIEHHUS 3Haude-
Hud coea lose, penpesertupytomiero konnent IIOTEPSA\LOSS. Ilpeamerom sTuMosioruye-
CKOI'0 aHAJIM3a UCCJIAYEeMOro IVIaroja CTaja PeKOHCTPYKIKNSA IepBUYHOH (POpPMBI U 3Haue-
HUA CJI0BA.

JlaHHBIE 3TUMOJIOIHH OTPAKAIOT MeXaHU3M (POPMHUPOBAHUA KOHLENTA U CJIYIKAT 0C-
HOBOI JUIs ero JajbHeliero pazsutus. 110 MHeHHIO paja uccjieoBaTesiell, BHYTPEHHAA
dopma ciopa obajaeT ONpeLeeHHOH YCTOHYHBOCTBIO MPH MCTOPHYECKOM H3MEHEeHHH
3HAYeHHUs cJioBa. [JyOMHHBIE IPU3HAKH, 3apUKCUPOBaHHbBIE BO BHYTpeHHeH dopme, ocra-
I0TCsA, [yCTh B U3MEHeHHOH dopme, B oOpasoBaHHOM KoHuenre. IIpusHak, cBA3aHHBIH ¢
[epBOHAYAJILHBIM HCIIOJIIB30BAHHEM A3BbIKOBOIO 3HAKA, UCCIIE/I0BATEIN HAa3bIBAT MOMUBL-
pyowum.

C neJsiblo BBIABICHUS YKA3aHHOIO MPH3HAKA, UCTOYHHKA SI3bIKOBOH HOMHHAIMM M
HauaJlbHOH TOUKH 3BononuH KoHuenra [TOTEPS\LOSS, 6bu1 npoeejieH JAHaxpoOHHYECKHI
aHaJIN3 JIeKceMbI-peripesenTanTa lose. B xojie ucciieloBaHMH Mbl HCIOJIb30BaJIM HanboJiee
aABTOPHUTETHBIE, HA HALI B3IV, STHMOJIOIHYECKHEe CJIoBapH aHriauickoro saseika (The Ox-
ford English Dictionary..., The Oxford Dictionary of English Etymology, An Etymological
Dictionary of Modern English u ap.), B KOTOpBIX mpejicTaBjieHa JOCTATOYHO pa3BepHyTas
uHpOpManKA XPOHOIOIHYECKOI0 XapaKTepa, KoTopas M03B0JIsAeT CYIUTh O H0CJe/10BaTe b-
HOCTH BO3HHUKHOBEHUsI U MOTHBUPOBAHHOCTH 3HAYCHHIA.

B xoxe uccnepoBanua kouuenra [IIOTEPA\LOSS B aHmIMIICKOM s3BIKE IIPH JIHAXPO-
HUYECKOM aHAIM3e KIUYeBOH JieKkceMbl [ose OblI0 YCTaHOBJIEHO, YTO UCCJIeIye MBIl [J1aroJ
MOZKeT TOJIKOBaThCA Kak oOpasoBaHHe, HMelollee WHJI0eBpolelcKkue, obllerepMaHCKie U
JIATHHCKHE KOPHH.

JlpeBHeanrimmiickui riaroi losian — to be destroyed, to become lost, to perish (6biTh
pPa3pylIeHHbIM, NOTePAHHBIM; HOrudaTh, YMHPaTh) BCTPEUaeTcs B MUCbMEHHBIX NaMATHH-
Kax yze B 9 B. JlaHHBIH ryiaros1 00pa3oBajics OT JPEBHEAHIVIMICKOrO CYIIEeCTBUTEIbHOIO [0S
— destruction, loss (paspyuiesue, noreps), KOTopoe NPOH30LUI0 OT [POTOrepMaHCKOIo
*lausa. B obeckan/InHABCKOM A3bIKe oOHapyxupaercs 1oBo los — the breaking up of an
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army (pasorsarb, paciycTuTh apMuio). B 12 — 13 BB. Bo3HUKaeT hopMa CyLIeCTBUTEIbHOTO
losie n popma miarona losien, KOTOpPbIH B 15 — 16 BB. npuHuMaet ¢opmy losse, a B 15 — 18 BB. —
loose. IlapasutesnibHo HabOaeTcs passuTHe (GOpPM HCCIIEAYEMOT0 Iaroja B HOTIaHACKOM
JHaJIeKTe aHIVIMICKOro sA3biKa. KpaTKo, 5T0 MOKHO IPEACTaBUTh CIeAyomuM obpasom: [o-
yse => lois/s => loss => los, loce (loase) u B 17 B. Bo3HuKaer opma loze. Takum obpaszom,
MBI IPOCJIEANIIH Pa3BUTHE (POPM HUCCIIEAYEMOTr0 IJIArosa, KOTOPbIi B COBPEMEHHOM aHIJIHii-
CKOM s3bIKe umeer opmy lose.

dopwma npoueiero BpeMeHy riarosia lose BOCXOAUT K JIpeBHeaHIHICKoH dopme
losode, — ade, koTopas B 11 — 13 BB. ObUIa npejacTapiesa riaroiaom losede, Ipousoeaero
ot loste (14 — 16 BB.). B 17 B. pukcupyercs dopma loosed, losed. I1ocienoBaTesibHO POKC-
XO/AUT pazBuTHe (POPMBI POLLIEIIEr0 BPeMEHH U B IIOTIaHACKOM JAuaiekre: losil (14 B.) =>
lossit, — yt (14 — 16 BB.) => loissit, loussil (17 B.).

dopma npuyacTie NpoLIeANero BpeMeHH UCCiIeyeMOro riaroja B ApeBHeaHvIHi-
CKOM s13bIKe npejicrasiesa dopmoii (3e)losod, — ad, koropas tpanchopmupyeres B ilosed, —
et, u jasee B ilost. B 14B. janubli raaros npuobperaer ¢popmy losed, a k 16 B. — loste. Ha
atoMm done, pazsuTHe GOPMBI IPHYACTHS POLIEIIEr0 BPEMEHH B IIOTIAHICKOM JHaJIeKTe
BBIVIAAUT cieyrommm obpasom: ¢opma losit, — yt (14 — 16 BB.) Tpanchopmupyercs B loissil
¢ BapuanTom lossil,— yt (15 — 16 BB.) u jasiee nepexoaut B loist, loseil (16 B.). B xoae ucro-
pPHUECKOro paspurus U TpaHcdopmManui K 17 B. ckiajsiaercs ¢popma loissed [8; 11].

Ha ocHOBaHWM H3JI0KEHHOIO HaMH ObUIa MpeJIpHHATA NONBITKA rpaduiecKd 0To-
Opa3uTk BhIlIE OMHUCAHHBIN Ipolece CTaHOBJICHUA (POPMBI KIIOUEBOH JIeKceMbl KOHLenTa
ITOTEPSA\LOSS, npejcrapjieHHOH B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM si3bIKe HaYalbHOH (opMOit
riarojia — lose, popmoii npouejauiero spemeny — lost, popMoi npuuyacTUs MpoIeAIero
BpemeHH — lost.

Tabauya 1

Apomonus popmel raaroaa lose, penpesentupyouiero kounent IIOTEPA\LOSS

= English | Scotch
Period Infinitive
before 1100 losian
12th — 13t losie\n
15t — 16t losse loyse => lois\s
160 loss
17t — 18 loose los, loce (loase), loze
o0th = LOSE
Past Tense
before 1100 losode, -ade
1th — 13t losede
140 losit
14th — 16th loste lossit, -yt
16th loissit, loussit
17th loosed, losed
2()111 = LOST
before 1100 (3e)losod, -ad
13th losed, -et
13th — 15t ilost, losed
14th — 16th i-vlost\e => loste losit, -vt
15 — 16 loissit, lossit, -yt
160 loist, loseit
17th loissed
- = LOST
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AHaJN3 3THUMOJIOTHUYECKHUX CJIOBApPel I03BOJISeT MPOCIenTh 3BOMI0LIHI0 GopM Cco-
BPEMEHHOIO riarojia lose, a Takke roOBOPUTH O €10 POJICTBE € JIPEBHEAHITIHHCKHM [JIaroJioM
leosan, CHHOHUMHUYHBIM 110 3HAYEHHIO, HO, BIOCJIEJCTBHH, BBITECHEHHbIM. B cpejHeaHr-
JIMICKUH nepuoy o npuHumaet dopmy leosen — to wholly lose (rorepsits, JUIIATLCS Yero-
J1nb0o Be3B03BpaTHO), a B pouie/em BpemMeru — Gopmy loren, KoTopas 5B0JI0 IHOHHPOBA-
JIa ¥ COXPAHUJIACH B COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM s3bike — lorn, forlorn (HecyacTHbId, OcH-
POTeJIbIH, IOKHUHYTHIH, 3a0poLIeHHbIH, 0AUHOKUH), lovelorn (crpajarommii ot 0e3Ha €A HON
Ja100BH).

Criejtyer OTMeTHTh, YTO JIPEBHEAHIVIMHCKUI rJiarosi [éosan 1pou3oliest oT IpoTorep-
MaHckoro *leusanan (B JpeBHeBepxHeHeMel KoM — virliosan, Hemenkom — verlieren, npes-
Hedpusckom — urliasa, rorckom — fraliusan B 3nauennnto lose") [6; 8; 9].

Ha ocHOBaHHMM [POBEAEHHOI'0 3TUMOJIOTHYECKOI0 MCC/IeOBAHUA KJIIOUEBOro CJI0Ba
KOHLENTa Nomeps MOXKHO YTBEPiKJaTh HaIMUHE POJCTBEHHOM CBA3H MEXJIy paccMaTpH-
BAEMbIM [JIAr0JI0M M CJIeAYIOIMMHA (GopMamu:

— B JIPEBHEaHIJIMHCKOM — leas;

— B apeBHedpusckom las;

— B JIPEBHECAKCOHCKOM U JpeBHeBepxHeHemenkoMm — los — free, bare (cBobojHBI,
BOJIBHBIH, HATOMH);

— BrepMaHcKoM — los;

— Brorckom — laus — a setting free, a release (ocBoboxKAeHHE, H3DaBIEHHE);

— B obueckanuHaBcKoM — lauss — free (cBoGoHBIH);

— B JlaTHHCKOM — luere — to loose, release, atone for (ocBo6Gosk/1aTh, HCKYIIATh, HC-
npasiarh), lués — the plague (mop, snpwiemus, yyma);

— B rpeueckom — [uein — to loosen, untie, slacken (ocBoboxaaTh, cryckars ¢ LeIH,
BBIIYCKaTh, 0¢/1a0J11Th), lusis, lysus — a loosing (ocsiabienue);

— B CAHCKPUTCKOM — lundti — to cut off (orpy6uTs, orceun, otpesars), lavis, lavitram —
a sickle (cepr, uyro-1nbo pexyiee);

— apyras popma — laiska — to unloose (oc1abisTh, 0cBODOXAAT, BBIIIYCKATh HA BO-
JII0), BO3HHKIIEro, OUeBH/IHO, OT Iv1aroJa lai — to loose (0cBobOKAATE, CLIYCKATD € LEH, BbI-
nyckars) [6; 10].

Takum 06pazom, MOKHO ¢/ieIaTh BEIBOJ O TOM, 4TO JieKceMa lose uMeeT poTOHH/0-
eBpoIeicKyo ocHOBY *lii- win *leu- — to detach, set free, to loosen, divide, cut apart, untie,
separate (oTaenarb, 0cBODOKAATE, 0CIADIATh, pa3jiessiTh, pa3pesarTsb, 0TBA3bIBaThL). Cieno-
BaTE/IbHO, MOJKHO I'OBOPUTH He TOJIBKO 00 HaMeHeHUH (OPMBI, HO U 0 TpaHChOpMaluy 3Ha-
YEHMs JIEKCeMbI-HOMUHAHTA. B X0/1e MCTOPHUYECKOro Pa3BUTHA MOABJIAKTCA BCe HOBbIE 3HA-
YeHHU, A/IPO KOHIIENTA OKYThIBACTCS HOBBIMH KOHIENTYaJIbHBIMH [IPU3HAKAMH, 00beM KOH-
[enTa YBeJIHUMBaeTC .

Tak, B 12 B. nosipjisiercs sHadenue lo part with accidentally (norepsrb uto-1ubo,
paccerarTbes ¢ ueM-J1u00 ciryuaiHo). Iaros1 npuodperaer nepexoAHblid xapakrep. B 15 B. 3a-
(pukcupoBaHO NosABIEHHE ellle 0gHOro 3HadeHust: Lo lose (one's) mind (coittu ¢ yma). 3Ha-
uenue Lo be defeated (6b1Th 106EKICHHBIM, [IOTEPIETh IOPaXKeHHUe, HAIIPUMED, B UIpe) Ja-
THpYeTes cepeAnHOoi 16 B. C cepeiMHbI 19 B. B aMEePHUKAHCKOM BapHAHTe aHITIMHCKOIO sA3bI-
Ka HcciefyeMast JieKceMa [osiBjisercs B couetanue Lo lose out (nmoreprers Heyjgady, nopa-
JKeHue; noHectry youITkn) [6; 8; 9].

KoHuenT, Kak CYIIECTBYIOIee B CO3HAHUH YeJI0BEKa COBOKYIIHOE OTpaskeHHEe 00beK-
THUBHBIX M CYOBEKTHUBHBIX CBOICTB ONPEAEICHHOIO MpeMeTa W ABJIEHUsA, HMeeT Bblpaske-
HUE B AI3bIKOBBIX CPEJCTBAX, CJIe/I0BATEIbHO, OTPaKaeTcs B 3HaueHuu cJ1oB. Ilpu obpamenun
K JIEKCHKOrpauuecKuM HCTOYHHKAM U IIPUCTAJIBHOM BHUMAHHUH K JICKCHUYECKOMY 3HAYCHHUI0
HMEHH KOHLenTa 0DHapyKUBaeTcsi BO3MOKHOCTh IIPOaHAJIM3UPOBATh 3HAUMMbIe, Haubojiee
YaCTO aKTYAIM3HPYeMble B COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM A3bIKe IPU3HAKY KOHIeTa.

OjHAaKo, cieayer UMeTh B BHLY TOT (PaKT, UTO KOHLIENT HMeeT B CJIOBape YacTHUHYIO
peasm3zanuio, NOCKoIAbKY, Kak orMedaer H.H. bosyibipes, 3Hauenune cjioBa — 310 JIHIIb [10-
NBITKA J1aTh 00lee MpeJICTABIEHHEe 0 COAEPKAHHM BBIPAKAEMOr0 KOHIIENTa, OYEePTUTh U3-
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BECTHBIE €ro 'PaHuLbl, [IPEJCTABUTD €ro OT/AebHbIe XapAKTePHCTHKH JJAHHBIM CJI0BOM. Pas-
JIMUHBIE XapPaKTePUCTHKH ODBEKTAa PeasibHOH JIeHCTBUTE/ILHOCTH, AKTYAJIM3UPOBAHHEIE B
CJIOBAPHBIX 3HAUEHHAX, COCTABJIAIOT [IOHATHIHOE COJepKaHue KOHIEIITA.

C nesibio BhIABICHUA NOHATHHHBIX Npu3HakoB KoHuenra IIOTEPA\LOSS, mer o6pa-
TWIHCH K JIeKCHKorpaduueckuM uerodHukam. Hamu ObLIM HecsieloBaHbl c1oBapHble jgedu-
HUIMY J1aroJia lose TOIKOBBIX C/I0Bapeil aHIVIHICKOro A3bIKa, B TOM unciie: Cambridge Ad-
vanced Learner's Dictionary (2008), Longman Dictionary of English Language and Culture
(2000), Oxford Advanced Learner’s Dictionary (2005), Macmillan Dictionary (1977), Roget’s
II: The New Thesaurus (1980), Merriam-Webster online Dictionary (2010), Online Etymol-
ogy Dictionary (2010) u jap.

AHayuz JieKcHKorpag)MuecKuX HCTOUHHMKOB II03BOJIMJI ONPEAEIUTh COBPEMEHHbIE
3HaueHus raroJja lose, oTpaxawuiye JajibHellllee HaupaBpieHHe SBOJIIOLHH HCCIIeLyeMOoro
KOHLenTa:

1. to come to be without (something in one's possession or care), through accident,
theft, etc., so that there is little or no prospect of recovery (okasarbes 6e3 uero-To, 4yem Bia-
Jleellib, CJIYYalHO, B pe3yJibTaTe KPaskyd U T.JI. U [I0YTH WK He HMeTh BO3MOYKHOCTH 3T0 Bep-
HyTb): I'm sure I've merely misplaced my hat, not lost it.

2. to fail inadvertently to retain (something) in such a way that it cannot be immedi-
ately recovered (cjiyualHO YIyCTHTh WM BBIPOHHTH UTO-JIMOO U3 PYK H HE HMETh BO3MOXK-
HOCTH HOJAHATH HeMeuieHHO): I just lost a dime under this sofa.

3. to suffer the deprivation of (McnbITbIBaTh JIMILIEHHE, [1OTEPIO Yero-jinbo): to lose
one's job; to lose one's life.

4. to be bereaved of by death (6brTe oTHATEIM CMepTBIO): L0 lose a sister.

5. to fail to keep, preserve, or maintain (noreprers Heyjady pH COXPaHEHHH, 0/~
JIepKaHUK Yero-To Ha JJOJKHOM YpoBHe): Lo lose one's balance; to lose one's figure.

6. (of a clock or watch) to run slower by (onasjeiBath, KOrjia peub HieT o yacax uin
Bpemenn): The watch loses three minutes a day.

7. to give up; forfeit the possession of (mpourpars, caarsces): to lose a fortune at the
gaming table.

8. to getrid of (uzbaBuThes 0T Yero-ymbo): to lose one's fear of the dark; to lose weight.

9. to bring to destruction or ruin (paspyuars, YHHUTOKaTh; ObITh PaspylLIEHHBIM,
yHUUTOKeHHbIM): Ship and crew were lost.

10. to condemn to hell; damn (6b1Th OCY#/I€HHBIM, IPOKJIATHIM ).

11. to have slip from sight, hearing, attention, etc. (yckonb3HyTh U3 BUAY): to lose
him in the crowd.

12. to stray from or become ignorant of (He npuHUMaTh BO BHUMaHHe, He coOJII01aTh
Kakue-Jib0 npaBuiia, yerou, pexxum): to lose one's bearings.

13. to leave far behind in a pursuit, race, etc.; outstrip (06roHsATh, OCTABJIATH
nozaan): She managed to lose the other runners on the final lap of the race.

14. to use to no purpose; waste (HCIOJIB30BaTh WK TPATHTH BIYCTYIO): Lo lose time in
waiting.

15. to fail to have, get, catch, etc.; miss (yoyeruTb BO3MOKHOCTb IIPUOOPECTH, MOJIY-
yuTh YTO-HUOYAB): Lo lose a bargain.

16. to fail to win (a prize, stake, etc.) (mpourpare 4T0-71100, JTUIINUTHCA BBIFO/ABI HIIH
npubsun): to lose a bet.

17. to be defeated in (npourpare B uem-1ub0, 6611 NOOEKAeHHBIM): He has lost very
few cases in his career as a lawyer.

18. to cause the loss of (siBuThest npuunHoi norepu): The delay lost the battle for them.

19. to let (oneself) go astray, miss the way, etc. (1103BOIUTH NOTEPATHCH, COUTHCA €
nytu): We lost ourselves in the woods.

20. to allow (oneself) to become absorbed or engrossed in something and oblivious to
all else (mo3BOJIMTH CTaTh MOIJIOLEHHBIM, YBJICUYEHHBIM ueM-JIu00, He3aMeTHBIM JUIs
apyrux): I had lost myselfin thought.
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21. (of a physician) to fail to preserve the life of (6bITh HecriOCOOHBIM COXPAHUTH
JKU3Hb, HAIpUMeEp, NalHeHTy).

22. (of a woman) to fail to be delivered of (a live baby) because of miscarriage, com-
plications in childbirth, ete. (6bITh HeCOCODHBIM POJIUTD KUBOTO PeDEHKaA).

23. to depreciate in effectiveness or in some other essential quality (crate Heapdek-
THBHBIM, 00€CHEeHUTHCS WIH 0TePATh Kakoe-Jubo JApyroe BaskHoe KauecTBo): a classic that
loses in translation [7; 8].

IIpu conocTapjeHUH JaHHBIX JUAXPOHHUYECKOr'0 aHAIM3a € JAaHHBIMH COBPEMEHHOI0
AHIVIMHCKOrO A3bIKA BBIABIICH, B MIEPBYIO ouepe/ib, (GakT 3HAYNUTEJIBHOIO PACHIMPEHUs ce-
MaHTHKH 32 cUeT NOABJIeHHUA 1eJIoro psaja HoBbIX 3HaueHHil. C apyroil croponsl Haboaa-
eTcsl Cy’KeHHe CeMaHTHYeCKOro I0JIs U3-3a YyTParhl psaja 3HaueHHil. B Xoje ucciienopaHus
YAQI0Ch NPOCICAUTh IPOLIECC CTAHOBJICHHUA CeMaHTHYECKOH CTPYKTYPbI JieKceMsbl lose, Kito-
YEeBOM HOMMHAIMH PaccMaTpPpHUBAEMOro KOHIENTa W BBIAEIUTh Haubosiee peKyppeHTHbIe
JIeKceMbI-pernpe3eHTaHTel KoHlenta: shed, waste, miss, lack, fail, misplace, forgel.

IIpoBenenHoe  ucelieJloBaHHE  STHUMOJIOMMH  KJKOYEBOIO  CJIOBAa  KOHILenTa
ITOTEPSA\LOSS 1no3BojiMjI0 NpOCjeAuTh 3SBOMIONUI0 (OpPMBI U 3HAYCHHUS JIEKCEMbI-
HOMHHaHTA. JlaHHbIE, MOJIyYeHHbIe IyTeM JHaXpPOHHYeCKOro aHaiusa riaroia lose, Mmoryr
CJIYJKHTD JIONOJHHUTEIbHBIM HCTOUHHUKOM MH(OPMALIMK O CTPYKTYPE HCCJIEYEeMOro KOHIel-
Ta. HemazioBaKHbIM ABJIAETCA U BLIBOJL O TOM, YTO JULA [IOJHOTO U JOCTOBEPHOIO ONHUCAHUA
MEHTAJIbHOM eIMHUIIbl Tpebyercs [pPUBJIEYEHHEe He TOJNBKO (DAKTOB A3BIKA, HO U HCTOPHH,
KYJIBTYPBI, 3THOrpaduu, T0 ecTh KOMIUIEKCHBIH 110/IX0/] K U3VUEHHIO KOHIENTa B A3bIKOBOH
KapTuHe MUpa.
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